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Торкут Н.М. (м. Запоріжжя)

Англійське Відродження і духовна спадщина європейського Ренесансу: специфіка культурного діалогу

В епоху глобалізації, яка попри певні успіхи в розвиткові економіки та матеріальної сфери життя несе в собі небезпеку руйнування традиційних духовних цінностей і моральної деградації людства, першочергового значення набувають проблеми збереження самобутності кожної особистості, кожної нації, яка усвідомлює значимість власного культурного доробку в контексті цінностей сучасної цивілізації. Важливу роль у процесі формування адекватної самоідентифікації як окремого індивідуума так і національного соціуму в цілому відіграє культурний діалог, в ході якого розкриваються необмежені можливості взаємозбагачення і виникають належні умови саморепрезентації. Ситуація культурного діалогу, яка передбачає паритетний розподіл функцій і ролей між учасниками кроскультурної комунікації, унеможливлює, чи принаймні зводить до мінімуму, рабське запозичення чужих стереотипів, необдумане наслідування чужих традицій, яке іноді спотворює їх до повного невпізнання. 

Інформаційний простір сучасного українського суспільства настільки забруднений недолугими спробами копіювання західних мас-медійних технологій, що годі й вести мову про присутність адекватної рецепції чужого досвіду, а спроможність тих, хто “замовляє музику” в цьому просторі, реалізувати славнозвісний імператив нашого національного генія: “Чужому навчайтесь, і свого не цурайтесь!” сьогодні дає привід лише для соціального песимізму. Реальною альтернативою, яку може використати нова генерація української еліти задля виходу із ситуації духовної кризи, є засвоєння механізмів ведення культурного діалогу, вироблених європейською цивілізацією протягом століть. 

Саме тому метою цієї історико-літературної розвідки, в центрі уваги якої досвід ренесансної Англії, постає репрезентація емпіричної моделі, що була реалізована англійськими гуманістами XVI століття і значною мірою сприяла перетворенню Британії на потужну державу, інтелектуально-духовні здобутки якої сьогодні стали надбанням всього людства. Вибір хронології досліджуваного явища (культурний діалог тюдорівської Англії з континентальними країнами, які в цей час переживали період найпотужнішого сплеску творчої енергії та життєвої ініціативи, ім’я якому Відродження) мотивований тим, що остаточне формування національної держави, закріплення офіційного статусу національної мови і літератури припадає саме на правління династії Тюдорів.
Ренесансні тенденції, перші паростки яких з’явилися на англійському ґрунті ще за часів Чосера, досягли свого апогею лише у XVI столітті, і розквіт англійського Відродження хронологічно майже збігався з початком і успішним завершенням тюдорівської реформації. Це наклало відбиток і на перебіг англійського Ренесансу, і на характер англійського гуманізму, що відзначався посиленим інтересом до етико-теологічних питань, і на специфіку ставлення англійців до іншокультурних впливів. Попри великий інтерес сучасних гуманітарних наук до вивчення культури шекспірівської доби, ані своєрідність англійської моделі Ренесансу, ані специфіка сприйняття англійцями культурних надбань континентальної Європи все ще остаточно не з’ясовані.

Ця публікація є першою у вітчизняні англістиці спробою комплексного аналізу останньої зі згаданих проблем. На доцільності постановки і важливості розв’язання проблеми рецепції континентального досвіду в ренесансній Англії неодноразово наголошували зарубіжні фахівці, зокрема Д.Буш [1], І.Ріверз [2], Дж.О’Коннор [3], М.Петчелл [4].

Більш пізній розвиток англійського Ренесансу, сплеск якого припадає на XVI століття – тобто на час згасання ренесансних тенденцій на континенті, визначив і специфічність того інтелектуально-духовного континууму, в якому формувалися паростки ренесансного типу культури, і динаміку та характер перебігу процесів культуротворення. Доволі влучну характеристику феномену англійського Відродження дав сучасний російський культуролог Л.М.Баткін: “… англійське Відродження розпочинається утопією і розквітає трагедією. Мор, у тій мірі, в якій він був гуманістом, відразу ж опинився перед обличчям чужої й ворожої для ренесансного міфу ситуації, з якою італійські уми зіткнуться через декілька десятиліть. Просторове віддалення автора "Утопії" від епіцентру Відродження виявилося рівносильним віддаленню в часі. У Морі (як і у Шекспірі) зійшлися деякі ідеї та уявлення, які в Італії належали до різних фаз розвитку, і занесений сюди "героїчний", міфотворчий гуманізм, і перетворення гуманізму на великий знак питання, на гірку проблему, критичний перегляд і трагічну муку” [5,c.244-245].

Діалог англійців з континентальною Європою здійснювався одночасно в декількох напрямках: це і знайомство з філософськими працями та літературними творами сусідів, це і широкі освітні, дипломатичні, торгівельні контакти, це і залучення до загальноєвропейських наукових дискусій, це і участь у політичному житті Європи та осмислення характеру цієї участі як у приватному листуванні перших осіб держави, так і на сторінках трактатів, памфлетів і власне художніх творів.

Знайомство з художніми надбаннями як середньовічної, так і ренесансної культур континенту (тобто Франції, Італії, Іспанії, Німеччини) відбувалось як завдяки розвиткові книгодрукування і торгівлі, так і завдячуючи посередництву  цілої армії перекладачів. 
Найпопулярнішим жанром перекладної літератури в ренесансній Англії був рицарський роман. Першопоштовхом до загального захоплення англійців рицарською тематикою послужили друковані видання Вільяма Кекстона, зокрема книга про Ґотфріда Булонського (1481), славнозвісна компіляція Томаса Мелорі "Смерть Артура" (1485) та історія діянь Карла Великого (1485), що базувалася на численних французьких "chansons de geste". До циклу творів про Карла Великого належала й перекладена Джоном Буршієром, лордом Бернерсом, історія пригод та паломництва в Єрусалим одного з рицарів Карла Великого – Джона із Бордо (1534). Алюзії до Буршієрового перекладу досить часто можна зустріти в творах єлизаветинців, зокрема Спенсера, Ґріна, Лоджа, Шекспіра.
Декілька рицарських романів стали відомі в Англії завдяки Генрі Ватсону – перекладачеві-компілятору, чиї версії активно видавалися Вінкіном де Вордом на початку XVI століття. Зокрема, у 1505 році було надруковано невеликий за обсягом роман "Валентин і Орсон", сповнений захоплюючих пригод, чудес, підступності й кохання. Він містив чимало фантастичних замальовок про екзотичні землі у стилі славнозвісних "Мандрів сера Джона Мандевіля" (початок XV ст.). Опублікована у 1511 році історія "Король Понтус і чарівна Сідона", на думку дослідниці Е.Наджент, "синтезувала артурівську традицію, елементи "Івейна" Кретьєна де Труа та перші паростки реалістичної техніки зображення навколишнього світу" [6,c.629]. Третє видання – "Історія Олівера Кастильського" (1518) – було прикрашене ілюстраціями гравера Жана Треппереля, які видавець Вінкін де Ворд, вірогідно, запозичив з однойменної французької версії, що стала сюжетною основою цього ватсонівського твору [6,c.605].
Друга хвиля популярності перекладних рицарських романів припадає вже на єлизаветинські часи. У сімдесяті роки вийшли англомовні версії двох книг про Амадіса Галльського. Згодом Ентоні Манді звернувся до іспанського пальмеринівського циклу і видав англійською мовою два романи – "Англійський Пальмерин" (1587) та "Пальмерин із Олівії" (1586), а Джон Гаррінґтон у 1591 році переклав "Несамовитого Орландо" Людовіко Аріосто. Континентальна й національна традиції середньовічного роману, подібно до "Ефіопіки" Геліодора чи "Метаморфоз" Овідія, сприймалися в ті часи англійцями як загальнодоступна скарбниця сюжетів, жанрових кліше і мотивів, як свого роду "високоякісний будівельний матеріал", використовуючи який, автор може розраховувати на прихильність читачів.
Водночас треба зазначити, що приблизно з кінця восьмидесятих років у ставленні англійців до рицарських (як, до речі, й до пасторальних) стереотипів усе виразніше почав відчуватися критичний компонент. Зумовлювалось це, вочевидь, появою великої кількості епігонських версій французьких, італійських та іспанських романів, виникненням такої модифікації "romance", що орієнтувалася на смаки середнього класу, та посиленням маньєристичних тенденцій в умонастроях суспільства в цілому і творчих особистостей зокрема. 

Вплив континентальної традиції відчутний і в царині драматургії: так, приміром, комедія Дж.Ґасконя “Підмінені” є англомовною інтерпретацією однойменного твору видатного італійського письменника Лодовіко Аріосто, а трагедія Вільяма Шекспіра “Ромео і Джульєтта” розробляє популяризований італійською новелістикою сюжет про нещасливе кохання.

Добре відомими в ренесансній Англії були і літературно-критичні праці континентальних теоретиків мистецтва. Втім, проблема впливу італійської та французької теоретичної думки на англійську літературно-критичну традицію все ще залишається недостатньо вивченою. На думку більшості дослідників, зокрема, Дж.Спінґарна, А.Ґілберта, В.Голла, Л.Володарської, Л.Никифорової, В.Решетова, трактати італійців, а саме: "Коментарі до книги Арістотеля про мистецтво поезії" (1543) Франческо Робортелло, "Поетика" (1561) Цезаря Скалігера, "Про поета" (1559) та "Поетичне мистецтво" (1563) Антоніо Мінтурно, "Поетика" Арістотеля, викладена народною мовою та прокоментована" (1570) Людовіко Кастельветро, суттєво вплинули на процес становлення англійської критики. Деякі з ідей прямо запозичувались єлизаветинцями в італійців, а деякі, перетворюючись на об'єкт полемічного осмислення, стимулювали подальший теоретичний пошук. Проте І.Ріверз стверджує, що італійські поетики, за рідким винятком, були майже невідомі єлизаветинцям [2,c.158]. Аналогічної думки дотримується і Дж.Аткінс. "Англійський ренесансний критицизм, – пише він, – слід розглядати не як феномен, що утворився в ХVІ столітті під впливом тогочасних італійських поетик, а скоріше як продовження середньовічних зусиль, забарвлених та оновлених впливом античності" [7,c.346]. А ось автор монографії "Коротка історія літературної критики" В.Вімсатт приходить до абсолютно протилежних висновків. Він наголошує на цілковитій залежності тогочасної англійської критичної думки від континентальної й називає єлизаветинські трактати малопродуктивними спробами наслідувального характеру [8,c.167-169].

Втім, намагання звести все різнобарв’я літературно-критичних пошуків єлизаветинців до банального переказу "загальних місць" навряд чи можна вважати виправданим і доцільним. Думка про своєрідну меншовартість англійської ренесансної критики, як видається, виникає у деяких дослідників внаслідок ігнорування (можливо, неусвідомленого) специфіки ренесансного мислення, а також внаслідок того, що художні феномени вони намагаються розглядати ізольовано, без урахування їхнього генезису та особливостей функціонування в межах певної національної культури.

Коло питань, що привертали увагу тогочасної ренесансної критики, було майже однаковим для різних західноєвропейських країн. Проте пріоритетність, що надавалася певному аспекту в тій або іншій країні, зумовлювалась конкретними (специфічними для кожного регіону) соціокультурними, естетичними та суспільно-етичними потребами. Так, літературно-критичне мислення ренесансної Німеччини орієнтувалося насамперед на осмислення й інтерпретацію кращих зразків національної художньої традиції. У Франції діячі "Плеяди" намагалися втілювати власні теоретичні принципи в художній практиці. В Італії активно розроблялися загальнотеоретичні концепції та питання, пов’язані з призначенням і тогочасним станом мистецтва слова. Цікаво зазначити, що і в київських поетиках XVII століття саме прогностично-прикладний аспект був пріоритетним. Щодо Англії, то тут найбільша увага приділялася аспекту етичному, і зумовлювалось це головним чином характером англійської Реформації.
На відміну від авторів італійських і французьких поетик, єлизаветинці мало цікавились філософськими аспектами поетичної творчості, а пріоритетну увагу приділяли етичному аспектові та прогностично-прикладному. Саме цим і можна пояснити той факт, що жанрова природа більшості літературно-критичних творів єлизаветинської доби тяжіла до памфлетної (С.Ґоссон, Т.Лодж, Р.Ґрін, брати Гарві, Т.Неш), або, принаймні, несла на собі відбиток памфлетно-полемічної стихії (Дж.Паттенгем, Ф.Сідні). Досить відчутною була також і роль трактатного начала, особливо у творах тих авторів, які віддавали перевагу теоретичному дослідженню проблем художньої творчості (Р.Вілліс, Дж.Ґасконь, Ф.Сідні, Т.Кемпіон, С.Деніель). Розширення загальних знань з риторики і поетики, яке було закономірним наслідком знайомства з естетичною спадщиною античності та трактатами італійських і французьких ренесансних авторів, а також значне пожвавлення інтересу до розвитку національної літературної традиції призвели зрештою до того, що перші англійські критики вже не задовольнялися лише простим оглядом та популяризацією поглядів і концепцій своїх великих попередників (зокрема, Платона, Аристотеля, Горація, Цицерона, Сенеки), а поступово починали виробляти і активно впроваджувати свої власні правила та еталони, виступаючи "законодавцями мод" у царині англійського мистецтва. Прагнення захистити театр і художнє слово від постійних нападок ортодоксальних пуритан та остаточно затвердити високий статус англійської мови зумовлювало певну жанрову близькість майже всіх творів єлизаветинських апологетів Поезії до літературного маніфесту.
Водночас рецепція літературно-критичної спадщини континентальних сусідів, як і ставлення до їхніх культурних здобутків у цілому, були далекими і від безоглядної апологетики, і від надмірного критицизму. Відомий письменник-єлизаветинець Семюель Деніель застерігав проти зверхнього, зневажливого ставлення до культур інших народів, стверджуючи, що "це є показником пихатого невігластва (arrogant ignorance) – вважати ту або іншу націю варварами, а ті чи інші часи – примітивними" [9,c.139]. Проте зазначимо, що в цілому така толерантність стосовно тогочасних іншомовних та хронологічно віддалених культур не була нормою для єлизаветинської Англії. 

На думку Р.М.Самаріна, сам факт "пізнього" Відродження в Англії зумовлював доволі специфічне ставлення англійців до континентальних традицій: у відношенні до них молода єлизаветинська культура почувала себе як "своєрідна спадкоємниця". Внаслідок цього й виникала та "усвідомлена або неусвідомлена дистанція, що допомагала здійснювати відбір найбільш цінних явищ континентальної культури XIV–XVI століть і проводити ті історичні паралелі, які відчуваються за римськими та героїчними сюжетами античних драм Шекспіра" [10,c.148]. Поділяючи у цілому ці міркування, зауважимо лише, що в основі згаданого відбору лежала аксіологічна диференційованість у ставленні до конкретних іноземних авторів і творів, яка породжувалася певними релігійними, політичними і естетичними уподобаннями або антипатіями.
Така "вибірковість" у засвоєнні тогочасних континентальних надбань, своєрідна "кваліфікація" іншокультурного зразка на предмет ціннісних орієнтацій виступали водночас і стимулятором, і перешкодою на шляху проникнення континентальних ренесансних віянь до культури Англії. Зокрема, коли у першій половині XVI століття завдяки зусиллям гуманістів англійське суспільство усвідомило потребу у формуванні "особистості нового типу" – ідеального громадянина, який би поєднував у собі "доброчинство" (virtu) та "гідність" (dignitas), – значно пожвавився інтерес до етико-виховних і політичних трактатів. Внаслідок цього з'явилася низка перекладів, найвідомішими серед яких були тіндейлівський варіант Еразмового "Енхірідіона", надрукований Джоном Бідделом у 1533 році, "Трактат з моральної філософії" того ж таки Еразма Роттердамського, виданий англійською мовою в 1547 році, "Придворний" Бальтазаре Кастільоне в авторизованій версії Томаса Гобі (1561), "Досліди" Мішеля Монтеня в інтерпретації вченого-лінгвіста Джона Флоріо (1603) та ін.
Ознайомлення з континентальними зразками надихало англійців на створення власних трактатів – етико-педагогічних ("Правитель" (1531) Томаса Еліота, "Toxophilus" (1545) та "Шкільний вчитель" (1570) Роджера Ешема, "Дзеркало для членів магістрату" (1563) Томаса Саквілля), політичних ("Перший трубний глас" (1558) Джона Нокса, "В якій мірі піддані мають підкорятися верховній владі" (1558) Крістофера Ґудмана, "Короткий трактат про політичну владу" єпископа Джона Понета та ін.), теологічних ("Захист та Декларація" (1565) кардинала Вільяма Аллена, "Вишукані вправи" (1587) Джеффрі Ґіффарда, "Про закони духовного доброчинства" (1590–1593?) Річарда Гукера).

Як бачимо, англійський трактат, інспірований розвоєм континентальної думки, виконував важливу просвітницьку місію: він залучав націю до загальноєвропейського інтелектуального континууму і водночас сприяв увиразненню і конкретизації уявлень англійських гуманістів про досконалу особистість і гармонійний устрій суспільного організму. Як наслідок, в англійському соціумі відчутно пожвавлювався інтерес до найрізноманітніших проявів людської активності, яка включала і політичну діяльність, і сферу приватної інтимності, і повсякденне буття пересічного англійця. У контексті такого інтересу континентальна літературна спадщина сприймалась як невичерпна криниця досвіду (мається на увазі досвід художнього осмислення природи людини і характеру її стосунків із оточенням, універсумом, Творцем), як посередник у процесі засвоєння надбань античності, як багатюща інформаційна скарбниця, звернувшись до якої можна потішити найвибагливішу цікавість і найжвавішу уяву.
Спричинене суто ренесансними світоглядними трансформаціями зростання потреби у "розважальному читанні" збуджувало інтерес англійців до континентальної новелістики (Джованні Боккаччо, Маргарита Наваррська, Джиральді Чинтіо, Маттео Банделло та ін.). Однак періодичні спалахи "антиіталійських" настроїв, що зумовлювалися політичною або релігійною ситуацією в Англії, змушували письменників-перекладачів – Вільяма Пейнтера ("Палац насолоди", 1566), Джеффрі Фентона ("Трагічні роздуми", 1567), Джорджа Петті ("Малий палац насолоди Петті", 1576), Барнабі Річа ("Прощання з професією вояка", 1581), Джорджа Ветстоуна ("Гептамерон світських бесід", 1582) – помірковано, навіть дуже обережно ставитися до вибору конкретних новел з усього різнобарв’я континентальної новелістики. Крім того, у передмовах до власних збірок вони нерідко вибачалися перед читачами за ті "непристойності", що нібито мали місце в оригіналах і яких їм у своїх перекладах не вдалося цілком уникнути. Зазначимо, що інтенція до "вдосконалення" іншокультурного зразку на догоду етико-естетичним смакам співвітчизників значною мірою сприяла появі вельми оригінального типу літературної продукції – авторизованого перекладу (В.Пейнтер, Дж.Фентон), що поступово переріс у самостійний художній витвір (Дж.Петті), який стояв біля витоків жанру "єлизаветинської новели" (Б.Річ).
Народжений Ренесансом інтерес до приватної особи, цікавих або кумедних епізодів з її життя, попри сумлінне протистояння пуританських поборників чеснот, пускав в англійській культурі міцні паростки. Підтвердженням цього можна вважати, наприклад, спорадичні спалахи популярності "низової літератури", які фіксувалися появою анонімних збірок, де досвід континентальних фабліо і шванків накладався на власне англійську традицію джесту та "шахрайської історії". Найвідоміші серед таких збірок – "Сто веселих історій" (1526), "Побрехеньки й дотепні відповіді" (1535?), "Торбина новин" (1558?), "Джести Скоґґіна" (1565), "Кумедні історії майстра Скелтона" (1567), "Життя та витівки Довгов'язої Меґ із Вестмінстера" (1590). Ця лінія "низової" прози, а також знайомство англійців з іспанською пікарескою (анонімний роман "Ласарильйо з Тормеса" з’явився в англомовному перекладі Д.Роуленда у 1568 році) та німецькою книгою про Тіля Ейленшпігеля сприяли подальшому становленню "novel" в англійській літературі (Т.Неш, Г.Четтл, Т.Делоні).
Активним пожвавленням освітніх і наукових контактів з континентальною Європою значною мірою зумовлювався і надзвичайно інтенсивний та продуктивний розвиток науки, що спостерігається в Англії у другій половині XVI століття. Ще за часів Генріха VIII розпочалося реформування системи освіти і поступово структурувалася низка специфічних механізмів, завдяки яким здійснювався доволі жвавий інтелектуально-культурний обмін між Англією та континентальними країнами Європи. Іноземні вчені доволі часто відвідували англійські університети, тож студенти мали можливість слухати лекції таких корифеїв науки як голландець Еразм Роттердамський, італійці Полідор Вергілій і Джордано Бруно, іспанець Хуан Луїс де Вівер, швейцарець Симон Гринаеус. Водночас, кінця XV століття представники освічених верств англійського суспільства все частіше знаходили можливості відправляти своїх дітей на навчання за кордон. Прикметно, що найбільш талановиті студенти мали право навчатися у провідних європейських університетах за кошти англійського уряду. Згадаймо, приміром, імена молодих кембриджців Р.Пола, Т.Старкі та Т.Лупсета, які були направлені Генріхом VIII на навчання до університету Падуї і згодом були задіяні у реалізації освітнього проекту Томаса Кромвеля, спрямованого на підвищення інтелектуального рівня джентрі. При королеві Єлизаветі відвідини європейських університетів стали обов’язковою вимогою для ідеального придворного. Так званий “grant tour” – подорож до найрозвиненіших центрів культури, науки і освіти – вважався останньою сходинкою у здобутті належного статусу кожним потенційним придворним. Такий закордонний вояж здійснили майже всі представники єлизаветинської інтелектуальної еліти, у тому числі Ф.Сідні, В.Релі, Р.Меннерс.

Закономірним наслідком такої політики англійської корони став розквіт природничих наук і мистецтв, що забезпечив правлінню королеви Єлизавети (1558–1603) статус “золотої доби” в історії англійської культури. Значних успіхів англійські вчені досягли в галузі математики, астрономії та фізіології. Зокрема математик Роберт Рекорд ввів до наукового обігу сучасне позначення рівності (знак "="), Томас Геріот написав кілька фундаментальних праць з алгебри, а шотландець Джон Нейпер винайшов логарифми. Фізик Вільям Ґілберт у 1600 році видав перший науковий трактат, що базувався на експериментальних дослідженнях ("Магнетизм"), а видатний філософ Френсіс Бекон у "Новому Органоні" (1620) дав філософське обґрунтування експериментального методу. Досвід єлизаветинських фізіологів став підґрунтям для глобальних зрушень у галузі медицини – у 1628 році Вільям Гарві відкрив закон циркуляції крові.
Нова космологія Коперніка, що зрештою спричинила крах птолемеєвої картини світу, поширювалася серед освічених верств єлизаветинського суспільства: в трактаті математика Роберта Рекорда "Замок знань" (1556), приміром, відчувається, що автор був добре знайомий з Коперніковою працею "De Revolutionibus", а на сторінках трактату астронома Томаса Діґґеса ("Детальний опис небесних орбіт", 1576) помітний навіть захист коперніканства. Відзначимо також, що саме в Англії, в Оксфордському університеті, у 1583 році відбувся "науковий турнір" – диспут між Джордано Бруно, який відстоював геліоцентричну систему Коперніка, та професорами Оксфорда, котрі захищали вчення Аристотеля – Птолемея.
Таким чином, потужний загальноєвропейський процес культурної інтерференції, інтенсифікуючими чинниками якого виступали Відродження, гуманізм та Реформація, не обминув і "туманного Альбіону". Як нові художні тенденції, так і нові естетичні критерії визрівали в лоні англійської культури в безпосередньому "контакті" з культурою загальноєвропейською – тобто, іноді під впливом, а інколи навіть і в полеміці з надбаннями античності, досвідом Середньовіччя та Ренесансу. 
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